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“UNTRANSLATABLE” IN TRANSLATION INTO RUSSIAN OF TATAR POETS’ POEMS
OF THE BEGINNING OF THE XXM CENTURY

El'vira Firdavil'evna Nagumanova, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Department of Literature Theory and Comparative Studies
Kazan’ (Volga Region) Federal University
ehlviran@yandex.ru

The author raises the problem of “untranslatable” in the translation of poems by Dardmend, S. Ramiev, Sh. Babich into Russian,
reveals the elements that were not translated from the original language, and describes the originality of stylistic features convey-
ing in Tatar poets’ poems.
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VK 81°255.2
(I)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IC HayKH

B cmamve paccmampusaromes omxnonenus om A3bIKOGOU HOPMbL KAK OOUH U3 OCHOBHBIX AGMOPCKUX NPUEMOS,
npumensiemuvix [orc. [ocoticom 6 pomane «Yauce». Ilpoananusuposanvl pasnoypoeHesvle 0eUaAyUU U 803MONCHO-
CIMU UX MEAHCHAZLIKOBO2O Nepesood, 8 HaCMHOCMU, HA PYCCKUL U HeMeyKull A3blKU. Boiaenenst nekomopwie pacxoic-
OeHus 8 UCNONb308AHUU NEPeBO0YeCcKUX Npuemos Oia UX MPAauHcIayuu, 8 MmoMm Yucie us-3a CIMpyKmypHou 6au3o-
cmuldanbHocmu A3bIKA OPUSUHANA U SI3bIKOS Nepesodd.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bl: SA3BIKOBAsl HOPMA, OKKa3HMOHAJIBHOCTD,; S3BIKOBBIC ACBHAIIMU,; IIEPECBOAYCCKOEC PCIICHUC,
TIEPEBOANMOCTb.

EBrenusi Anapeesna HayroJabHbIX, K. IO, H.

Kageopa unocmpanuvix a3viko6

IHepmckaa cocyoapcmeennasn papmayesmuieckas akaoemus
pulina_jane@mail.ru

SI3BIKOBASI AHTUHOPMA KAK ABTOPCKH IIPUEM:
MPOBJEMA NEPEBOJMMOCTH (HA IPUMEPE PYCCKOSI3BIYHBIX
W HEMEIKOSI3BIYHBIX BEPCHIT POMAHA JUK. TKOWMCA «YJIMCC»)®

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHS S3bIKO3HAHUS M3Y4YECHHE BOIPOCOB SI3BIKOBOTO BAPbHPOBAHUS, JIMHI'BOKpEa-
TUBHOH JESTENBHOCTH U CIOBOTBOPYECTBA 3aCIY’KHBAET BCE OOJIBIIETO BHUMAHNUS. SI3BIKOBBIC IEBHALINH SIBISIFOTCS
OJTHMM M3 BaXKHEHILIMX CPEJICTB Iepeiaun 0Co00r0 MUPOBHACHUS, MUPOBOCIPHUSTHSI, MUPOUCTOJIKOBAHUS U TIpe-
CTaBJISIIOT COOO0M Ba)XKHYIO 4epTy WAMOCTHIIS IUcATellsl. 3aKOHOMEPEH MO3TOMY MHTEpEC K aHTHHOPME Kak aHoMa-
JIMH-TIPUEMY CO CTOPOHBI JINHIBUCTOB, 3aHUMAIOIMXCS UCCIIEJOBAHUSIMH SKCIIPECCUBHBIX BOZMOYKHOCTEH SI3bIKOBON
CUCTEMBI.

Cornacno 0. M. JlotMaHy, KyabTypa €CTh CUCTEMA HOPM, 3alpPETOB, OTPAaHUUEHHUH U pa3pelIeHuil, mpu 3ToM
CHATHE TEX WIIM MHBIX, 0053aTEJbHBIX B SI3BIKE 3alPETOB COCTABISET OCHOBY XYA0)KECTBEHHOTO IMPOM3BEICHUS
[5, c. 147]. U3BecTHO, YTO MOHSTHE MPABUIILHOCTH-HETIPABHILHOCTH B XyI0KECTBCHHOM pEeYH MCYE3a€eT, MOCKOIBKY
B HEH (DaKThl S3BIKOBON HENPABMIBHOCTH PACCMATPUBAIOTCS M OLICHUBAIOTCS, MPEKAE BCETO, C yYETOM TOH KOH-
KPETHOM, XyIOKECTBEHHOMN HArpy3KH, KOTOPYIO OHH Ha cebe Hecyr [6, ¢. 73].

B pomane Jx. [I>otica «YIrcc» MHOTOYHCICHHBIE OTKIIOHEHHUS! OT HOPMBI 00YCITaBIIMBAIOTCS OTPOMHBIM JKeJa-
HHEM aBTOpa MOCPEACTBOM SA3BIKOBBIX IPUEMOB BBIPa3UTh CYTh BPEMEHH, CBOCOOPAa3HOCTh M aOCTPAKTHOCTH HOBOM
PEaNBHOCTH, MPU 3TOM «SI3bIK MPEBPAIIACTCS B OJJHOTO M3 TEPOEB pOMaHa», e/iBa ik He camoro BaxkHoro [10, p. 22].
Takum o0Opazom, «Yiuce» aaer 6oraTblii MaTepHa JUIs CUCTEMAaTH3alMi BO3MOXKHBIX SI3BIKOBBIX JEBUAIMH, a TaK-
JKe aHaJIM3a 0COOEHHOCTEH TPAaHCISIMY MTOJIOOHBIX SBJICHUH Ha JIPYTrHe SI3bIKH.

OueBHUJTHO, YTO «HAPSJY C CUCTEMOIl BBIPaKCHUS 3HAYSHUH KaXKIbIi SI3bIK CO3/1aeT 0COOYI0 CHCTEMY BBIpaxke-
HUSI YMOLMH; TIOCIIeTHSISI KaK OBl CTPOMTCSI ITyTEM CABHIa, IIyTEM IEPECTaHOBKH, ITyTEM MCKaXXEHHS TEX JK€ CPEICTB,
KOTOPBIMH PAaCIojiaraeT CYIIECTBYIOLIAs B s3bIKE CHCTEMa BBIpaXEHHs cMbIcioB» [8, c. 82]. Ucxoas u3 aroro,
GOJIBIIMHCTBO OTKJIOHEHUH OT JIMTEPAaTYpPHONH HOPMBI 3aKOHOMEPHO BO3HMKAET B IIPOILIECCE CO3JaHUS aBTOPOM IIO-
TOKA CO3HAHMUS TEPOEB, BBIMOJIHIS SKCIIPECCUBHYIO (DYHKIIHIO, TOCKOJBKY, Kak BepHO otmeuaeT M. Kiutrapa, «saapo
poMaHa — 3TO BBIpayKEHHE MBICIICH M 4yBCTB co3/iaTesst Tekcray [14, p. 325].

Bo BHyTpeHHHX MOHOJOTax repoeB k. JIkoic paspymaeT TpaaullMoOHHBIH 00pa3 MHUpa, MMHCATENh HAIOHSICT
CTPaHHUIIBI CBOETO POMaHa «OEcCO3HATENBHBIMHU (PparMeHTaMu», OTPaKAIOUIMMH JIBIDKEHHE MbICICH IEepCOHaXa.
VIMeHHO B 3THX 4acTsAX «YJHCca» MAKCUMAIbHO 3a/ICHCTBOBAHA MO3THIECKAs (DYHKIHS A3bIKA, MOSBISAIOTCS OTCTY-
IUICHHS OT SI3bIKOBBIX KAHOHOB, TPOSIBIISIETCS] aHTHHOPMA.

© Hayroneneix E. A., 2013
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[Tpn anannze pomana [x. J[xoiica «Yimce» ObutH 0OHAPYKEHBI CIIETYIONINE ICTETHYECKH MAPKUPOBaHHBIE OT-
KJIOHEHUS OT HOPMBI:

a) JICBHALMM HA IPaMMAaTHYECKOM YPOBHE. HA4Yaj0 MOBECTBOBATEIBHOTO MPEMIOKEHUSI CO CTPOYHOH OYKBBI
(orpoMHOE KONMYECTBO IPUMEPOB BCTPEUYAETCsI B MOCIICIHEH IIIaBe pOMaHa, 03ariaBlIeHHOM aBTopoM «IleHenormay),
CIHsIHIE pa3nuuHbIX yacteit peun (Im, thats, hed, 111, theyre, theyve), Beimagenue racHOTo0 B OKOHYAHHUH TIIATOJIOB,
B apTHKIAX, Hapeunsx (you sometimes love to wildly), nanuune opporpadpuueckux ommubok (tsong, compriments,
ptake, kave, kake), neseproe obpasosanue Bpemenn (it sllt to call attention — orcyrcTBre oOKOHUaHUS —S IpH 0Opa-
soBanuu Present Simple) wian dpopmer wactu peun (bestest) u t.u1.;

0) meBuMalMK HAa JIEKCHYECKOM YPOBHe: yrmorpebieHue ophorpaduueckd HeacCHMUIHUPOBAHHBIX MHOCTPAHHBIX
cios (leave me with a child embarazada that old servant Ines; todos covered of gravy), ucrnonbp3oBanue Hepaciug-
poBaHHbIX ab0peBuaryp (then give something to HH the Pop; says you have g. p. i.), ynotpe6neHue aBTOPCKHX CJIO-
BOCOYETAHHH, KOTOPbIE B OTCYTCTBHH KOHTeKCTa MOTyT HeBepHO TpakToBathes (I will punish you letter), Bkiroue-
HHE B TEKCT MPOM3BEICHUs OKKa3HOHAIbHBIX ciioB (columble, allhorse, to seehear) u T.1.;

B) JIeBHAIIMM Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE. CKOIUICHHE JJUIMNTHYSCKUX MPEIUIOKCHHH, HEBEpHAs pacCcTaHOBKA
3HAKOB MPEIHHAHMS, B TOM YHCIIC HX MMOJHOES OTCYTCTBHE, CMELICHHE IPAHMI] IPEATOKEHMS (€ro upe3mMepHas pac-
YJICHEHHOCTb), HapyIICHUE MOPSAKA CJIOB U T.I.;

r) IeBHALMH Ha TPaueCKOM YPOBHE: HCIIONB30BaHKE aBTOPCKUX CHMBOJIOB (3auepkuBanue opdorpaduaeckoit
omubku B ciioBe newphew; House of Key(e)s; un comb:’d), aBropckoe ynorpebienue 3qakoB npenuHanus (beneath
his what? of jet); rpaduueckoe 0o603HaUeHHE cyeTa Kakoro-imbo Konuuectsa (paying 5/-) u T.x.

JleBHanu Ha Ka)KZIOM YpPOBHE MHOTOIDaHHBI, IUCKYCCHOHHBI, a CJIEIOBATeJIbHO, TPEOYIOT OTIENBHOTO
uccienosanus. CornacHo I1. Heiomapky, pemennsi mogoOHBIX BONPOCOB MMEIOT OCOOYIO Ba)KHOCTB, IOCKOJIBKY
MEepeBOAYMKY HEOOXOANMO YHAENATh 0c000€ BHMMAaHHE «IMYHOCTHBIM KOMIIOHEHTAM MOHOJIOTOB, TaKHUM, Kak
HEeoOBbIYHasi COYETAaeMOCTh JIEKCEM, HETPAJAUIIMOHHBIA CHHTAKCHC, OoraTeie MeTadopbl, “:HernepeBouMbIe” CIIOBA,
HEOJIOTH3MBI M apXau3Mbl, TO €CThb TO, YTO MPHUHATO HA3bIBATh WAMOJEKTOM ITHCATENs, NMPOTHBONOCTABICHHBIM
“00braHOMY” 53bIKY» [16, p. 40]. [TomoGHBIE 31eMEHTHI HE MOTYT OBITH HOPMaJIU30BaHbI IEPEBOTIMKOM B MPOLIECCEe
TPAHCIISALMH [IPOU3BEICHUS.

PasHooOpa3sue neBHanuii 1 UX MHOTOYHCIIEHHOCTD JIEJIAI0T OCOOCHHO MHTEPECHBIM COIIOCTaBHUTEIbHBIN aHAIN3
«IEepeBOJUECKUX PELICHHI», KOTOphIe IPUMEHIINCH NIPH UX Iepelade Ha Opyrue sA3bIku. Hapsny ¢ xpecromaruid-
HBIM PYCCKHM TIEPEBOJIOM poMaHa «YIHcc», BRIMOTHEHHBIM B. Xunakucom u C. XopykuM, ObIT HCCIEI0BaH COBpE-
MEHHBIN MepeBoJ] 3TOi KHUTH, caenanubii C. MaxoBbiM u omyOinkoBaHHbIi B 2007 T.

Jlnst MpoBeIeHHs COTIOCTABIICHHS OBIIN TAaKKe B3ATHI JBa HEMELIKUX BapHaHTa IIpou3BeieHns. BbIOop Hemenko-
TO IepeBojia He Clly4aeH, a MPOAUKTOBAaH OCOOCHHOCTSIMU 3TOTO S3bIKa, B YAaCTHOCTH, TEHJECHLMEHW OOBbEeIUHATH
MIPOCTHIE CJIOBA B CIIOXKHBIE, ITOCKOJIBKY IEPBOE MECTO CPEIH BCEX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa30BaHMS, MPUMEHSIEMBIX
JIx. [xolicoM, IPUHAAJIEKHUT CIOBOCIOKEHHIO. Bee 3TO MO3BONSET HPEAIONI0KUTh OTHOCHTEIBHYIO «JIETKOCTH»
TpaHCIMPOBaHMs OKKazuoHamm3MmoB Jk. Jkoidica Ha HemeukoM si3bike. Kpome TOro, HeMenkHil IepeBoj
I'. T'oliepTa, 3akoH4yenHbId B 1927 r. npu xu3nu k. Jxoiica, cTan nepBbIM MHOCTPaHHBIM NEPEBOIOM «YIIHcca»,
KOTOPBIH HE BBI3BaJl YJOBJIECTBOPEHHS CaMOTO ITHCATENsl, OTJINYHO 3HABIIETO 3TOT 53bIK. [10 MHEHUIO KPUTHKOB, Ba-
puant I'. Bosbuuierepa, BrepBbie omyOnnkoBaHHbii B 1975 T., BO MHOTOM 3CTETHYECKH U (DUIIOJOTUYECKH Tpe-
BOCXOJIUT NepBOHaYalbHbIN mepeBos I'. ToliepTa, 0IHAKO HE JIMIIEH psifa oIUOOK U HeTouHocrtel [15, S. 72]. Un-
TepEeCHOI MoKa3aack BO3MOKHOCTh COIIOCTABUTB 3TH JIBa IIEPEBO/A, Pa3eIeHHbIC 3HAYUTEIbHON BPEMEHHOI Juic-
TaHIMeEH, C TOYKHU 3pEHHs TPAHCIALMN OKKa3HOHAJIBHBIX €IMHULL.

B xauecTtBe mpmmepa paccMOTpUM HEOOJBIION OTPBIBOK M3 3mmsona «Jlectpurons». Ilo muenuro C. Xopyxero,
«texHuka [Ix. Jlxokca B JaHHOM IaBe IejaeT CyIiecTBeH bl mwar» [4, ¢. 728]. Kak nosnaraer C. DiizeHITeliH, «Bnajies
BCEMH I'paMMaTHKaMH, CHHTaKCHCaMH U JIEKCHKaMH, J[XKOMC B KayK/IOM CiTydae MprOeraeTr K TOH U3 HUX, KOTOpast CBOMM
CTPOEM U CreLM(UKOi Hanboee MIACTHYESCKU aICKBATHA TOMY, YTO IIPU3BAHO BBIPA3UTHCs uepes s3bik» [9, c. 334].

He bared slightly his left forearm. Scrape: nearly gone. Not today anyhow. Must go back for that lotion. For her
birthday perhaps. Junejulyaugseptember eighth. Nearly three months off. Then she mightn’t like it. Women won’t
pick up pins. Say it cuts lo [11, p. 160].

Kax mmcan cam aBTop, JaHHOMY DITH30/1y COOTBETCTBYET OPTaH OKEIyIOK», a €r0 PUTM — PUTM HepecTalbTHIe-
CKOTO JBIDKEHHS — BOJHOIIOOOHBIH, COKMMAIOIIHN, MyIbcupyromuii. OTcrona Mel BUauM ¢passl, pa3duThe HA OC-
KOJIKH, C HapylIeHHeM TPaJULHOHHON I'PaMMAaTHKU aHIJIMACKOTO S3bIKa. DIUIMICHUCY INOABEPTaloTCs Pa3iIH4HbIE
YaCTH peUM, B TOM UHCIIC apTHKIHM MOPAAKOBHIX umciutenbHbIX (eighth), a taxke oxkonuanus cios (l0). [Tomumo
9TOTO B OTPHIBKE IMOSIBISETCS OKKA3WOHAJIbHAs eIUHMIA M3 4 OCHOB, CO3JaHHas cioBocioxkenneM (june + july) c
nocrneayromeld KontaMuHarmei (augseptember). B mpuMepe ocoGeHHO 3aMeTHa aBTOPCKas PacCTaHOBKA 3HAKOB
npenuHaHus (HaJdu4ue IBOCTOYHMS, OTCYTCTBUE 3amsaThiX). TakuM 00pa3oM, B HECKOJBKUX CTPOUYKAX MPOCIICIKUBA-
I0TCSI OTHOBPEMEHHO pa3iuyiHble GOPMBI AEBHALIMH, YTO elle Ooliee yCI0KHIET paboTy NepeBOAYHKOB.

Er entblosste leicht den linken Vorderarm. Schramme: fast weg. Heute aber noch nicht. Muss der Toilettewasser
noch abholen. Vielleicht zum Geburtstag. Junijuli Augseptember achter. Bis dahin fast noch drei Monate. Vielleicht
mag sie es auch nicht. Frauen heben keine Nadeln auf. Sagen stiche Lie tot [12, S. 192].

Er entblofite leicht den linken Unterarm. Schramme: fast schon weg. Heute aber noch nicht. Mu8 noch mal
zuriick wegen dem Toilettewasser. Zu ihrem Geburtstag dann vielleicht. Junijuliaugseptember der achter. Fast noch
drei Monate. Aber vielleicht mag sies dann gar nicht. Frauen wolln Nadeln nie aufheben. Sagen, davon stirbt die
Lie [13, S. 229].
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On cneeka omeepmuyn aegulii pykas. Llapanuna: yoce noumu 3axcuna. Hem ece-maku ne ce2oous. Eue 6edb Haoo
6epHYMbCs 3a memM 10CboHOM. A modicem Ha ee Oenb podicoenusn? Uwonbuions, aseycenmabdpsb socomoe. Euje noumu
mpu mecaya. A moxcem smo el osce u He noHpasumcsa. Kenwunol He nt0dam noobupame 6Oynasku. I osopam
obopsemcs mo [4, c. 160].

Cneeka omeepHyn neswiil pykas. Llapanuna: ckopo yoiwce 3axcusem. Hem ece-maku ne cecoonsa. Haoo 6edw ewje
3avumu 3a npomupanuem. Tooxcanyii na denbpodicoenvs. Hionvuions aseycenmsbps socomoe. Iloumu mpu mecaya.
A 80pyz ne yeooicy? JKenwumnvl noobupame oynaeku ne nobsm. I'osopsam obopsemces o [3, ¢. 159].

Bo Bcex deThIpex BapHaHTaX OYCBHIIHO CTPEMIICHHE MEPEBOIYMKOB MAKCUMAIFHO HMUTHPOBATH IPEPHIBUCTHIN
XapakTep MbICIIell TaBHOTO reposi pomaHa Jleononbaa biyma, 3agacTyro coxpaHeHBl ITyHKTYAI[OHHBIC JEBHALINH,
6osiee Toro mobarieHsl HOBBIC. Tak, I'. Bommbimerep, mOMIMO OCHOBHOTO OKKAa3HMOHAIN3Ma, BBOJUT B TEKCT CITHSI-
HHE Pa3INYHbIX YacTei peun (Sies = sie + €S), a Takke OCYIIECTBISCT BBIAICHHE TIACHOTO B OKOHYAHWUH TJIaroia
(wolln Bmecto wollen). ITono6Hoit ctparerun npuaepxkuBaercs u C. MaxoB, BapHaHT KOTOPOTO COACPIKUT JIEKCEMY
O0enbpooicoeHus. X04eTcss OTMETUTh, YTO B PYCCKHUX IEpPeBOJaX HE MPOCIS)KHBACTCS Iepeladn «OUTHOKH», HaMe-
peHHO nomymmeHHoH [Ixk. J[0oWcoM mpy HAMMCAHUU TOPSIIKOBOTO YHCIUTENEHOTO, YTO, KaK BUAMMO, IPOJAUKTOBAHO
0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO S3bIKa, @ UMEHHO OTCYTCTBHEM B HEM apTHKJIEH KakK TakoBBIX. OIHAKO B MOJOOHBIX CITy-
Yasix, KaK MPaBUJI0, IEPEBOIUKH HIIYT CIIOCOOBI KOMIICHCAIIMH HEMePEAaBaeMbIX OTKJIOHCHHH JPYTUME CPEIICTBA-
MU SI3BIKa TIEPEBOJIa M, BO3MOXHO, B JPYTOM MECTE TeKCTa. YTO KacaeTcss HEMEIKUX MEepEeBOAYNKOB, TO OHU OOBI-
rpaii 3Ty JEBUAILMIO IPU MOMOIIM OKOHYaHUs yuciauTensHoro (I'. Bombiierep) win OKOHYaHUS YUCIUTEILHOTO
BMecTe ¢ orcyreTBytommunm aptukiem (I'. Toitepr).

C 1espio BBIAEPKATh PUTM OTPHIBKA U MPHIATh He3aKOHUEHHOCTh (pase k. JIxxoiic obpbiBaeT cioBo «love»
Ha TIEPBOM CJIoTe. DJUTHNTHIECKOE MpeUIokeHne «say it cuts l0», mecomuenHo, HeceT B cebe SI3BIKOBYIO UTPY,
CTOJIb YaCTO MPUCYTCTBYIOMIYIO B TeKcTax mucarens. Jxk. J[kolcy HOCTaBiIseT OrpOMHOE YIOBOJBCTBUE Ta UIPa,
KOTOPYIO OH 3aTesiI ¢ TEKCTOM U C YUTaTeNeM, U 3Ta, kKak numeT C. XopyXui, «IKoWcoBa Urpa ¢ 9uTaTeseM» mpe-
BpAIllaeTCs B UTPy YHTATENIEM — HACMEIIIMBOE TIOMBIKAHUE M JECIIOTHYHOE MaHHUITyJIHpoBaHue um» [7, c. 122].
Hmenno mo3aromy pasa, KoTopasi JOCIOBHO TIEPEBOIUTCS, KAK TOBOPSAT, 3TO 000PBET JIFOOOBBY», 0OpHIBACTCS Ha
cepennHe mocieaHero cioBa. [1ogoOHEIM 00pa3oM 3aKOHUYMIN ab3al Bece mepeBoauuku, kpome I'. ['oliepTa, KoTo-
PBIit TI0 TPEOOBAHUIO TIOPSIKA CJIOB B HEMEI[KOM IMPE/IOKEHUHU pactoyioxkun Lie Ha npeamnocnensem mecre. OqHa-
KO, KaK HaM KaxkeTcs, Jo0ast necTpykTuBHas pabora J[k. [Kolca ¢ TEKCTOM IOJDKHA HAXOAWTh MaKCHMAalbHOE
OTpakKCHHE B MEPEBOJE, MPH STOM OOJBIIOE 3HAUCHUE MMEET JaXKe MPOCTOC, KAK MOXKET IMOKa3aThCs Ha TCPBHIH
B3TJISLT, PACIIONIOKEHHUE CIIOBA B MIPEIOKCHHH.

[Mockonpky Hamboee CBOOOIHBIC OTCTYIUICHHUS OT JIUTEPATypHOH HOPMBI B XYJOXKECTBEHHOM IIPOU3BEICHHUU
BO3MOJKHBI, TIPEXKAE BCETO, B 00JIACTH JIGKCUKH, CAMBIM SIPKUM 3JIEMEHTOM aHAJIM3UPYEMOTO OTPHIBKA, OECCIOPHO,
CTAaHOBUTCS OKKa3WOHalbHas Jiekcema junejulyaugseptember, coszmanuas ClIOBOCIOXKEHHEM M KOHTAMUHALUCH Ye-
ThIpeX ocHOB. CIIOKHOE CIIOBO 00JamaeT LEeNbIM ITydYKOM CMBICIIOB U SIBJISIETCS HAMHOTO Oorade IO COAEpIKaHHIO,
4yeM 00BIYHOE CIIOBO. [Ipw 3TOM ClioKHas CTPYKTypa KoMmo3uToB k. Jlxoiica, yBsA3pIBas HEOXKHUIAHHBIC acCOIMA-
LU B OJMH KITyOOK, CTYIIast CMBICIIOBOE COAEp)KaHUe, KaXKIbIi pa3 pokaaeT HOBBIC OTTEHKH U 3HadeHus. Oba pyc-
CKUX TepeBoaurKa, a Takxke . [oliepT pa3OMBArOT OKKa3WOHAJIBHOE CIIOBO Ha 1Ba (UIOHbUIONb, A682YCenmsOpb;
wionbuons aszycenmabpe; Junijuli Augseptember), nmpu 3ToM 00€ JIEKCEMBI COXPAHSIOT CII0CO0 00pa3oBaHusl, IPEI-
noxxenHsblit Jx. Jxoiicom. U Toasko I'. Bombuuierep npeajgaraeT HEMEIIKOMY YUTATENI0 OKKa3UOHAIBHYIO €IMHU-
Iy, KOTOPYIO MOYHO OBLITO ObI HAa3BaTh «KaJbKO» aBTOPCKOTo Heosoru3ma opuruHana (Junijuliaugseptember).

B nenom, conocraBuTenbHbIM aHanu3 pomana Jx. [Ixoifca «Ynuce» U ero 4eTspex MepeBONOB Ha PYCCKUH U
HEMEIKUH SI3bIKU MO3BOJIUI CAENaTh Psijl BBIBOAOB. Bo-niepBhIX, B cityuae ¢ [Ix. [[xoiicoM aHTHHOpMA HEpEIKO cTa-
HOBHTCS IICHTPOM TPOM3BEJCHUS U JAJICKO HE BCE OTKJIOHEHUS IOJBIACTHBI MEPEBOAY. MOXKHO YTBEpKIaTh, UTO
JIx. JTkoiic ctpemuiicst K Tomy, 4to JK. Jlese3 Korma-To HasBall «HaeaabHOU Urpoi» [2, c. 89], Bexs cam mnmcarens B
CBOE BpeMs He 0e3 MPUYMHBI OTMETHII, YTO IOMECTHI B POMaH CTOJIEKO TOJIOBOJIOMOK H 3arajloK, U4To «YJIUCC» 3acTa-
BUT Po(heccopoB BEKaMH CIIOPHUTH HAJl TEM, YTO OH MIMEN B BHIY,  3TO €IMHCTBEHHBIN ITyTh, TapaHTHPYIOMHi Oec-
cMepTHe. Bo-BTOpBIX, HEOJHO3HAYHOCTh TOJKOBAHHWW PA3IMYHBIX JICBUAILWH, UCIIOJIH30BAHHBIX MHUCATEIIEM, TOPOI
MIPUBOIUT K MHOKECTBEHHOCTH MX MPOUYTECHHMS, a CIEJOBATEIBHO, M K PACXOXKACHUSIM B HCTIOIB30BaHUN II€PEBOIIC-
CKUX TPHEMOB JUIS MX TPAHCIAIWHU. B-TpeThbHX, HAMOOBIIYIO CI0KHOCTh IPH MEPEBOJIE, KaK MPABUIO, BBI3BIBAIOT
JIGKCUYECKHUE JCBUALMK. AHAIU3 MOJIejeH, MCNoJb30BaHHBIX JIk. JXoMcoM I CO3/aHusl OKKa3HOHAIM3MOB, a TaK-
JK€ COTMOCTABHUTCILHBIN aHAIW3 NAHHBIX JICKCHYCCKUX CIMHUIl U BapHAHTOB WX IEPEBOJA HAa PYCCKUM M HEMCIKHU
SI3BIKM TIO3BOJISIET YTBEP)KAATh, YTO MOJENb CO3IAHUS MCXOJHOTO aHTJIMICKOTO OKKa3HOHATW3Ma B 3HAYUTEIHHOU
CTEIICHU BIUSCT HAa BHIOOP criocoba mepeBosa. B cioydae MComb30BaHUS TONBKO OJHOM, JISTKO BBISBISCMOM MOJICIH,
He MPOTHBOpEYalIel CI0BOOOPa30BaTeIbHON CHCTEME SI3bIKa MEPEBO/Ia, IEPEBOJUUKH B OCHOBHOM CTPEMHIIUCH CO3-
JIaTh BapHAHT TIEPEBOA MO ATOM K€ MOJIEINH, YTO MPUBOIUIIO K OMPEICICHHOMY COBIAJICHHIO MEPEBOTICCKUX PeIlie-
HuH. 1, Ha000pOoT, €CIIM UCXOAHBIN OKKAa3HMOHAIM3M OBLI CO3/aH 10 CMEIIAHHOW MOJIeNIH, BapHAHTHI TIEPEBOIOB 3HA-
YUTEIHHO OTJIMYAINCH APYT OT Apyra. Takue pacXokICHHS B MEPEBOJUECKUX PEMICHHUSIX OOBICHSIIOTCS Pa3TUdHON
pacmu@poBKOil BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI aHTJIOS3BIYHOIO OKKA3HMOHAIBHOTO CIIOBA, MPEUTOKEHHOHN MEpeBOIUUKAMH.
[TomMuMmO CyOBEKTHBHOI MHTEPIPETALNH MPOM3BEICHNS, HA KOHSYHBIH PE3yNbTaT HEPEAKO BIUSIIN U OOHEKTHBHBIC
(haxTOpPHI, 2 IMCHHO HECOBIIA/ICHUS SI3BIKOBBIX CHCTEM aHTJIMIICKOTO, PYCCKOTO M HEMEITKOTO S3BIKOB.

B 3akmouenne HE0OX0OOUMO ele pas3 MOoAYepKHYTh, YTO MEPEBOIUHMK, KAKOW OBl CIOKHOHU 3amadeil 3TO HU
Ka3aJ0Ch, JOJDKCH «IFOOOBHO M CKPYIIYJIC3HO CO3/1aBaTh CBOKO ()OpPMY Ha POJHOM S3BIKE B COOTBETCTBHH CO
c1oco6oM TPOM3BOICTBA 3HAUeHHs opuruHana» [1, ¢. 39]. Beap TONBKO 3TO MO3BOJMT CAeIaTh TakK, 4TOOBI Te-
PEBOJA ¥ OPUTHHAN «OBUTH Y3HAaBacMBI KaK OOJIOMKH HEKOTO OOJBIIOTO S3BIKAa, TOYHO TaK XKe, KaK B YepernKax
y3HAITC 00J0MKH cocyaa» [Tam xe].
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CONITAWNE

LANGUAGE ANTINORM AS AUTHORIAL DEVICE:
PROBLEM OF TRANSLABILITY (BY THE EXAMPLE OF RUSSIAN-LANGUAGE
AND GERMAN-LANGUAGE VERSIONS OF THE NOVEL “ULYSSES” BY J. JOYCE)

Evgeniya Andreevna Naugol'nykh, Ph. D. in Philology
Department of Foreign Languages
Perm’ State Pharmaceutical Academy
pulina_jane@mail.ru

The author considers the deviations from language norm as one of major authorial devices used by J. Joyce in the novel
“Ulysses”, analyzes deviations at different levels and the possibility of their cross-language translation, in particular into the Rus-
sian and German languages, and reveals some inconsistencies in the use of translation due to the structural similarity / distance of
source language and target language.

Key words and phrases: language norm; occasionality; language deviations; translation solution; translability.

YK 372.881.111.1
Ileparornueckue HAyKu

B cmamve ananuzupyemcs cneyugpuxa ycmuoi MOHOIO2UHECKOU peyu U paccmMampusaemcs npobiema ooOyueHus
OaHHOMY 8UOY peueBoll OesamenbHOCU CIYOeHMO8 HA 3AHAMUAX N0 UHOCMPAHHOMY SA3bIKY 8 MeEeXHUYeCKOM 8y3e.
Ocoboe gnumanue yoensiemesi NOHAMUAM <MOHONIOS» U KMOHONOUYECKAsL YCIHASL peubY, d MAaKdlce YPOGHAM U na-
pamempam MOHOLO2UHECKO20 8blCKA3bIganUs. [Ipueoosmes npumepsl uz cOOCMBEEHHO20 ONbIMA NPENOOABANUs AHe-
autickoeo azvika cmyoenmam TomMcko2o NOIUMEXHUECKO20 YHUSepcUumemd.

Knouesvie crnosa u ¢pasel: 0o0ydeHre HHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYICHTOB TEXHHYECKOTO BY3a; MOHOJIOT; MOHOJIOTH-
YyecKast yCTHas pedb; YPOBHU MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHUS,; TapaMEeTPBI MOHOJIOTHYECKOTO BEICKA3BIBAHUS.
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CHIEU®UKA YCTHON MOHOJOTMYECKOW PEYY 1 OBYYEHUE
3TOMY BUJY PEUEBOM JEATEJbHOCTH CTYJIEHTOB TEXHUUYECKOI'O BY3A°

MoHoorudeckas YCTHad pe€db NPCACTABIIACT coboit BUJ ACATCIBHOCTHU, K KOTOPOMY CTYACHTHI XOPOIIO IMOAT0-
TOBJICHbBI BCEM CBOWM IIKOJIbHBIM OIIBITOM. CyIIIeCTByeT HCCKOJIBKO onpe,ueneﬂni/i MNOHATHUA «KMOHOJIOI. TaK, B CJIO-
Bape JIMHI'BUCTUYCCKUX TEPMHUHOB MOHOJIOT OPEACIACTCA KaK (l)OpMa peuu, 06pa1ueHHa$1 TOBOpsIIUM K CaMOMY CcC-
66, HC paCCUUTaHHAaA Ha CJIOBECHYIO PCAKIUIO ApYyroro Juia. Momnonoruyeckas PpC€Ub, B OTJINYHUEC OT ZIPIaJ'IOI‘H‘iCCKOfI,
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